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There were 
four friends 
in Barkhedi 
Basti -- Ritik, 
Arman, Maya 
and Anokhi.

বরতে�স্তি� বস্তি�তে� 
�োর বনু্ধু থাোকতে�ো – 
স্তিরস্তি�ক, আরমোন, 
মোয়ো আর আতেনো�ী। 



One day, Ritik lost his slippers. 

He looked under the bed. He 
looked outside the bathroom. 

He looked near the swings. He 
looked everywhere. 

But he could not find them.

একস্তিদন স্তিরস্তি�তেকর �প্পলী চোজো�ো 
হীোস্তিরতেয় চোগতেলীো। 

ও �োতে�র নীতে� �ু�জতেলীো। 

ও �োনঘতেরর দরজোর �োমতেন 
চোদ�তেলীো।

ও চোদোলীনোর আতে�পাোতে� চোদ�তেলীো। 

ও �ব জোয়গোয় �ু�তেজ চোদ�তেলীো।

স্তিকন্তু �স্তি� চোজো�ো চোকোথাোও �ু�তেজ 
চোপাতেলীো নো। 



A few days later, Arman lost his 
slippers.

He asked Batul if she had seen 
them anywhere. 

He asked Sukhvinder and Noori 
too. 

He asked everyone. 

But no one had seen them. 

কতেয়কস্তিদন বোতেদ আরমোতেনর �স্তি� 
দুপাোস্তি� হীোস্তিরতেয় চোগতেলীো। 

ও বো�ুলীতেক স্তিগতেয় স্তিজতে�� করতেলীো 
চো� চোকোথাোও ওর �প্পলী চোদতে�তেছ 
স্তিকনো। 

ও �ু�স্তিবন্দর আর নুস্তিরর কোতেছও 
জোনতে� �োইংতেলীো। 

�োরপার এতেক এতেক �বোইংতেক 
স্তিজতে�� করতেলীো। 

স্তিকন্তু চোকউ ওর �স্তি� চোদতে�স্তিন।



A few days went by 
when Anokhi too lost 
her slippers.

She looked 
everywhere. 

She asked everyone. 
But she too could not 
find them.

আতেরো স্তিকছুস্তিদন চোকতে� চো�তে� 
আতেনো�ীও ওর �প্পলী চোজো�ো 
হীোস্তিরতেয় চো�লীতেলীো। 

ও �োরস্তিদতেক �� �� কতের 
�ু�জতেলীো। 

ও �ব্বাোইংতেক স্তিজতে�� 
করতেলীো ওর �স্তি�র কথাো।

স্তিকন্তু �োও স্তিকছুতে�ইং ও চো�ইং 
�স্তি�গুতেলীো �ু�তেজ চোপাতেলীো নো। 



�োর বনু্ধু �ুব স্তি�ন্তাোয় পাতে� চোগতেলীো। 
“চোক এভাোতেব আমোতেদর জুতে�ো �ুস্তির 
কতের পাোলীোতে�?”

স্তিরস্তি�তেকর মোথাোয় এক�ো বুস্তি� এতেলীো, 
“আমরো মোয়োর �প্পতেলীর স্তিদতেক নজর 
রো�তেবো। চো�ইং চো�োর ওগুতেলীো �ুস্তির 
করতে� আ�তেব, অমস্তিন আমরো �োতেক 
ধতের চো�লীতেবো।”  

The four friends were worried. 
“Who could be stealing our 
slippers?” 

Ritik had an idea, “We will 
keep a watch on Maya’s 
slippers. When the thief 
comes to take them, we will 
catch him.”





The next day, late in the evening, 
they heard a sound outside the 
door. 

They tiptoed to the window and 
peeped outside. 

Seeing the thief, the four of them 
were stunned. 

He was nothing like what they had 
imagined.

পাতেরর স্তিদন রোতে� ওরো দরজোর বোইংতের হীঠাোৎ 
এক�ো �ব্দ শুনতে� চোপাতেলীো। 

পাো স্তি�তেপা স্তি�তেপা জোনলীোর কোতেছ স্তিগতেয় ওরো 
বোইংতের উ�স্তিক মোরতেলীো। 

স্তিকন্তু চো�োর বোবোস্তিজর চো�হীোরো চোদতে� �োর বনু্ধু 
এতেকবোতের �োজ্জব বতেন চোগতেলীো। 

ওরো চো�মন চোভাতেবস্তিছলী, চো�োর এতেকবোতেরইং 
চো�মন নয়। 



The thief picked up Maya’s slippers and set off.

The children followed him.

চো�োর মোয়োর দুপাোস্তি� �স্তি� �ুতেলী স্তিনতেয় হীো��ো লীোগোতেলীো।

বোচ্চাোরোও �োর স্তিপাছু স্তিনতেলীো।  



They saw the thief hiding 
Maya’s slippers in a hole. 

Then he covered the hole 
with mud.

And sat right on top of it. 

This is where he kept his 
treasures.

ওরো চোদ�তেলীো চো�োর মোয়োর �স্তি� 
চোজো�ো স্তিনতেয় এক�ো গতে�ার মতেধে 
লুীস্তিকতেয় রো�তেলীো। 

�োরপার গতে�ার মু��োতেক ভাোতেলীো 
কতের মোস্তি� স্তিদতেয় চো�তেক স্তিদতেলীো। 

আর �ব চো�তে� গেো�� হীতেয় �োর 
ওপাতের বতে� পা�তেলীো। 

ও স্তিনতেজর �ব গুপ্তধন ও�োতেনইং 
লুীস্তিকতেয় রোতে�। 



The four wondered, “How do we 
get our slippers back? Who will go 
and get them from him? He looks 
dangerous.”  

�োর বনু্ধু ভাোবতে� লীোগতেলীো, “আমরো 
�তেব �স্তি�গুতেলীো চো�র� পাোতেবো কী কতের? 
চোক ওর কোছ চোথাতেক �স্তি� চো�র� স্তিনতেয় 
আ�তেব? ওতেক �ুব ভায়োনক চোদ�তে�!”



Anokhi had an idea, “Let us share our food 
with him everyday. Then he will become our 
friend.”

The four started sharing their food with the 
thief. And sure enough, in a few days the 
thief accepted their friendship. Whenever 
he saw any one of them, he would rush to 
meet them.

আতেনো�ী এক�ো উপাোয় চোবর করতেলীো। “আমরো বরং 
চোরোজ আমোতেদর �োবোতেরর চোথাতেক ওতেক এক�ু এক�ু 
কতের ভাোগ চোদতেবো। �োহীতেলী ও আমোতেদর বনু্ধু হীতেয় 
�োতেব।”  

চোরোজ �োর বনু্ধু চো�োরতেক স্তিনতেজতেদর �োবোর চোথাতেক ভাোগ 
স্তিদতে� শুরু করতেলীো। আর স্তিকছু স্তিদতেনর মতেধেইং চো�োর 
�স্তি�ে �স্তি�ে ওইং �োরজনতেক স্তিনতেজর বনু্ধু বতেলী চোমতেন 
স্তিনতেলীো। ��নইং ওতেদর মতেধে চোকোতেনো একজনতেক 
চোদ�তে�ো, অমস্তিন চোদৌতে� �োর কোতেছ �তেলী চো�তে�ো।  







So today they walked with him to his treasure hole and asked for their slippers back. 

The big black dog dug up the hole, pulled out their slippers and returned them to his 
four friends.

�োইং আজ ওরো �বোইং স্তিমতেলী চো�োতেরর �তে� �োর গুপ্ত ভাোণ্ডাোতের স্তিগতেয় চো�োরতেক ওতেদর �স্তি�গুতেলীো 
চো�র� স্তিদতে� বলীতেলীো।  

ম� বতে�ো কোতেলীো কুকুর�ো গ�া �ু�তে� চো��োন চোথাতেক ওতেদর �স্তি�গুতেলীো চোবর কতের �োর বনু্ধুতেক চো�র� 
স্তিদতেয় স্তিদতেলীো। 
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��ন ওর পা�োতে�োনো করতে� ইংতে� কতের, ��ন স্তিঠাক �ময় চোবর কতের চোনয়। অজয় 
ওতেদর মতেধে �বতেথাতেক চোছোতে�ো আর স্তিবক্রতেমর চোনও�ো। স্তিবক্রম �ো �ো কতের, ওর 
ও �োইং করো �োইং। 

Sonam, Ritik, Vikram and Ajay live in Bhopal’s Barkhedi Basti. 
�ey belong to the Agariya community whose traditional 
occupation has been making and moulding metal implements 
and tools. 

All four are in the age group 10 to 13 years. Sonam, the quietest 
is the most independent. Ritik, an untroubled person by 
nature, enjoys learning and playing with languages. Vikram 
has to o�en take care of his siblings, and he studies when he 
wants to and can make time for it. Ajay, the youngest of the 
four, usually follows in Vikram’s footsteps.

উস্তিব�ো লীীলীো উ�ী

অলীংকরর্ণ ও স্তি�জোইংন-এ দক্ষ উস্তিব�ো গতেল্পর �োতেথা স্তিমস্তিলীতেয় ছস্তিব আ�কতে� 
ভাোতেলীোবোতে�ন। মু�কোন চোথাতেক প্রকোস্তি�� অতেনক চোছোতে�োতেদর বইং-এর অলীংকরর্ণ 
কতেরতেছন স্তি�স্তিন। উস্তিব�ো চোকরোলীোর অস্তিধবো�ী। 

Ubitha Leela Unni
A designer & illustrator, who loves to draw for narratives. She 
has illustrated & designed many children’s books for Muskaan. 
Currently, she lives in Kerala.

গল্প হীওয়োর গল্প

বরতে�স্তি� বস্তি�র ক্লাো�রুতেম একস্তিদন চোজেোস্তি� স্তিদস্তিদমস্তিন শুনতে� পাোন, �ো�র ক্লাোতে�র বোচ্চাোতেদর �স্তি� 
হীোস্তিরতেয় �োতে� �োস্তিলী। স্তিবক্রতেমর �ুব মন-চোমজোজ �োরোপা। �োরোস্তিদন ও �স্তি�গুতেলীো পাতের ঘুরস্তিছলী। আর 
এ�ন চো�গুতেলীো চোকোথাোও �ু�তেজ পাোওয়ো �োতে� নো। অনেতেদরও একইং রকতেমর অস্তিভা��ো হীতেয়তেছ। 
চো�ইং �ব গল্প শুনতে� শুনতে� চোকতে� চোগতেলীো পাতেরর কতেয়ক�ো স্তিদন। 

হীোরোতেনো �স্তি� আবোর স্তি�তের এতেলীো চোলী�োর �ো�োয় আর ধীতের ধীতের বৈ�স্তির হীতেলীো এক�ো মজোর গল্প। 
স্তিদস্তিদমস্তিন চোছোতে�োতেদর গল্প চোলী�োর কোতেজ �োহীো�ে করতেলীন। চোছোতে�োরো চোভাতেব চোভাতেব স্তিকছু ন�ুন কথাো 
গতেল্পর মতেধে জুতে� স্তিদতেলীো। �োরো কুকুতেরর �োতেথা বনু্ধুত্ব পাো�োতেনোর কথাো স্তিলী�তেলীো। কোরর্ণ �োতেদর 
মতেন হীতেয়স্তিছলী, এতে� গল্প�ো আরও মজোদোর হীতেব। 

গল্প চো�ো হীতেলীো… এবোর �োর এক�ো নোম স্তিদতে� হীতেব। একজন বলীতেলীো, ‘বস্তি�তে� চো�োর’ নোম স্তিদতেলী 
চোকমন হীয়? স্তিদস্তিদমস্তিন জোনতে� �োইংতেলীন, ‘কুকুর’ বো ‘�স্তি� জুতে�ো’ চোকতেনো নোম হীতেব নো? ��ন 
বোচ্চাোরো জোস্তিনতেয়স্তিছলী, ওরো ক�নও স্তিকছু �ুস্তির নো করতেলীও বোইংতেরর চোলীোতেকরো ওতেদর অকোরতের্ণ চো�োর 
বতেলী মতেন কতের। �স্তিদও কুকুর�ো ওতেদর �স্তি� স্তিনতেয় �তেলী চো�তে�ো, স্তিকন্তু �োতেক ওরো বনু্ধু বতেলীইং মতেন 
করতে� �োয়। �োইং গতেল্পর এইং নোম�োইং ওতেদর স্তিপ্রয় নোম।  

In the classroom at Barkhedi Basti, the teacher, Jyoti overheard the children 
discussing that they had been losing their slippers. Vikram was upset. He 
had worn them through the day and now, they couldn’t be seen. Others had 
similar stories to tell. �is discussion carried on for the next few days. 

�e disappearing footwear reappeared in a writing activity and took the 
form of a story. �e teacher facilitated its sequencing onto pages. �e 
children also added an important segment to the story -- about making 
friends with the dog to get their slippers back. �ey thought this would make 
it funny. 

When the time came to discuss the title of the story, one of them suggested 
‘Basti Mein Chor’ to which the teacher asked why not have ‘dog’ or ‘slippers’ 
in the title. In response, they said that they are considered thieves even when 
they have not stolen anything. Even though he had taken away their slippers, 
they still chose to make the dog their friend. �ey were sure of the title they 
wanted to give to their story. 



একস্তিদন স্তিরস্তি�ক ওর �স্তি�তেজো�ো হীোস্তিরতেয় 

চো�লীতেলীো। কতেয়কস্তিদন বোতেদ আরমোতেনর 

�স্তি�গুতেলীোতেকও আর �ু�তেজ পাোওয়ো 

�োস্তি�লী নো। �োরপার আতেনো�ীর পাোলীো। 

ওর �প্পতেলীরও চোদ�ো চোনইং। চোকউ 

স্তিক �তেব ওতেদর �স্তি�গুতেলীো �ুস্তির কতের 

স্তিনতে�? চোক এমন কোজ করতে� পাোতের?  

One day, Ritik lost his slippers. 
A few days later, Arman lost 
his slippers. Then Anokhi also 
lost her slippers. Has someone 
been stealing their slippers? 
Who could it be? 

মুলীে: ₹ 60.00  


